
اتام ناو ی راگ اد ی اتس وک :ن چ ناد ی ک ی ه ک

Ett litet frö: berättelsen om Wangari
Maathai

 Nicola Rijsdijk
 Maya Marshak

 Marzieh Mohammadian Haghighi
 persiska / svenska

 nivå 3

Sagor för barn på svenska
berattelser.se

اتام ناو ی راگ اد ی اتس وک :ن چ ناد ی ک ی ه Ett litet / ک
frö: berättelsen om Wangari Maathai

Skriven av: Nicola Rijsdijk
Illustrerad av: Maya Marshak

Översatt av: Marzieh Mohammadian Haghighi (fa),
Anna Hewett (sv)

Denna saga kommer från African Storybook
(africanstorybook.org) och vidarebefordras av
Sagor för barn på svenska (https://berattelser.se/),
som erbjuder sagor på månge språk som talas i
Sverige.

Detta verk är licensierat under en Creative Commons 
Erkännande 4.0 Internasjonal Lisens.

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.sv



اب یکچوک  رتخد  اقیرفآ ، قرش  رد  اینک  هوک  یریزارس  یور  ییاتسور  رد 
.دوب یراگناو  رتخد  نآ  مسا  .درک  یم راک  ینیمز  یور  شردام 

• • •

I en by vid foten av berget Mount Kenya i Östafrika
arbetade en liten flicka på fälten med sin mamma.
Hennes namn var Wangari.
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ناخ هک او یگد اش ابرد ی ن غ ب هچ م.در ل ی ذ ب ت دو وریب ن ا ن ناو ز اگ ر ی
ا م.درک و اخ ار ریز و ور ی ب دوخ ک رز اک گ ب اب در یاذغ دو م ی ح وص ت

اخ آ ار اب ک ور ن مدرک و ی رگ ورف ی اخ م وک ار رد ریز ک چ اه ک ناد ی ه
پ و یناش م.د ی

• • •

Wangari älskade att vara utomhus. I hennes familjs
trädgårdsland vände hon jorden med sin machete.
Hon stack ned små frön i den varma jorden.
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هک ینامز  .دوب  بورغ  نامز  زور ، لوط  رد  وا  هقع ی  دروم  نامز  نیرتهب 
هک تسناد  یم یراگناو  دید ، ار  ناهایگ  دش  یمن دش و  یم کیرات  یلیخ 

یکیراب یاهریسم  اه و  هناخدور  رانکزا  وا  .ددرگرب  هناخ  هب  دیاب  رگید 
.دش یم در  دوب  یزرواشک  یاه  نیمز  نیب  رد  هک 

• • •

Hennes favorittid på dagen var strax efter
solnedgången. När det blev för mörkt för att se
växterna visste Wangari att det var dags att gå hem.
Hon följde de smala stigarna genom åkrarna och
passerade över floder medan hon gick.
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تخرد کی  هب  هک  تقو  ره  ام  یلو  تفر ، ایند  زا  لاس 2011  رد  یراگناو 
.میتفا یم وا  دای  هب  مینک  یم هاگن  ابیز 

• • •

Wangari dog 2011, men varje gång vi ser ett vackert
träd kan vi minnas henne.
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بص تفر ر ردم ن ب هس ب ه ار ت ی ناو س نت م ب و ی اب دو وه ب ی یش ناو هچ اگ ر ی
مک ناخ ک نآ رد ه ب اه ب و ه نام ا د اوخ هک و نتس مد پو ی رد ام ش لو رد نک ی .د

او اد ام ار ر رد پ و ش ب ،رد گرز ب ش ار لاس .دش رد فه ه ا ت تقو هک و نک ی .د
ب نهد تفر .د ردم ن ا ی هس ا هزاج ب و درک هک ه

• • •

Wangari var ett intelligent barn som längtade efter
att börja skolan. Men hennes mamma och pappa
ville att hon skulle stanna hemma och hjälpa dem.
När hon var sju år gammal övertalade hennes
storebror deras föräldrar att låta henne börja
skolan.

5

وم وض یا ع تم ن و ارس ایند هج ب مدرم رس اک هدرک .دو خس ر ناو ت اگ ر ی
ن بو لص ل آ هزیاج ،هزیاج ی ح اد ن ند لاع .د ی هزیاج ی ی ا ک ب و ندش ،و ه د

م.درک ایرد ی ف آ ار ت ب هک ن آ دو یاقیرف ز ی ا ن لو ی ا ن ب و و دو
• • •

Wangari hade arbetat hårt. Folk över hela världen
uppmärksammade henne, och gav henne en
välkänd utmärkelse. Det heter Nobels fredspris, och
hon var den första afrikanska kvinnan att någonsin
få det.
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بلاطم باتک  ره  ندناوخ  اب  یراگناو  تشاد ! هقع  یریگدای  هب  وا 
یارب هک  یروط  هب  دوب  یلاع  هسردم  رد  وا  .تفرگ  دای  یرتشیبو  رتشیب 

ناجیه یراگناو  .دش  توعد  اکیرمآ  هدحتم ی  تایا  هب  لیصحت  همادا 
.دنادب ایند  دروم  رد  رتشیب  هک  تساوخ  یم وا  دوب ! هدز 

• • •

Hon gillade att lära sig saker! Wangari lärde sig mer
och mer för varje bok hon läste. Hon gjorde så bra
ifrån sig i skolan att hon blev inbjuden att studera i
USA. Wangari blev så glad! Hon ville lära sig mer om
världen!
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دشر اه  لگنج  رد  دیدج  یاه  تخرد  تشذگ ، یم نامز  هک  نانچمه 
رساترس رد  یراگناو  مایپ  .دندش  یراج  هرابود  اه  هناخدور  و  دندرک ،

هدرک دشر  یراگناو  یاهرذب  زا  تخرد  اه  نویلیم  هزورما  .دیچیپ  اقیرفآ 
.دنا

• • •

Alltmedan tiden gick växte träden och blev skogar,
och floderna började att rinna till igen. Wangaris
budskap började att sprida sig genom hela Afrika.
Idag har miljontals träd planterats från Wangaris
frön.
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ا رد فرگ و ای .ت ایز د د یدج ی اهزیچ د ناو ی اگ ر آ ی یرم ناد اک اگش رد ه
ای ب د ناوخ و ه م.د رد ی ننک س مد ر ی نوگچ دش نیا ه ایگ و هک اه دروم ن
نوگچ آ هک ه مدرو ای ی ب د ا :ه س ب هدش ت رز نوگچ گ دوخ ه آ هک ش مدرو ی

م.درک اب ی ز ب ی ار رد ابیز اینک اب ش اه ی نج ی گ رد رد ل اتخ یاس ن رد ریز ه
• • •

På det amerikanska universitet lärde sig Wangari
många nya saker. Hon studerade växter och hur de
växer. Och hon kom ihåg hur hon hade växt upp
själv: med lekar och bus med sina bröder i skuggan
av träden i de vackra kenyanska skogarna.
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نوگچ اد هک ه ای د انز د ب ن ا ه نک و اک .د ناد هک هچ ر س مت ناو ی اگ ر ی
رد اه ار خ انز ت ب ن اک نر رد .د خ ناد اه ت ا ه ا ز افتس ت اب هد نناو مد ی

ا افتس یاه هد اش ناخ ن او ا هد ارم ز بق ب ت ار پ ی لو ا ش ورف و ز نتخ مد ی
ب مک هدرک دو نآ ک ب اه ناو ه اگ ر ب ی ندو وخ .د احش لیخ ل انز ی ندرک ن م.د ی

ننک ن .د نموری د تردق و ی نم د ا ی اسح هک س
• • •

Wangari visste vad hon skulle göra. Hon lärde
kvinnorna att plantera träd från frön. Kvinnorna
sålde virket och använde pengarna att försörja sina
familjer. Kvinnorna var lyckliga. Wangari hade hjälpt
dem att känna sig kraftfulla och starka.
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ار اینک  مدرم  ردقچ  هک  دیمهف  یم رتشیب  تفرگ ، یم دای  رتشیب  هچ  ره 
رتشیب هچ  ره  .دنشاب  دازآ  داش و  مدرم  هک  تساوخ  یم وا  .دراد  تسود 

.دروآ یم دای  هب  ار  شا  ییاقیرفآ  هناخ ی  رتشیب  تفرگ ، یم دای 
• • •

Ju mer hon lärde sig, desto mer förstod hon att hon
älskade folket i Kenya. Hon ville att de skulle vara
glada och fria. Ju mer hon lärde sig, desto mer kom
hon ihåg sitt afrikanska hem.
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شرهش یلو  .تشگرب  اینک  هب  دیسر ، نایاپ  هب  شتیصحت  هک  یتقو 
هدش هدرتسگ  نیمز  لوط  رد  گرزب  یلیخ  یاه  هعرزم  .دوب  هدرک  رییغت 

هچب دندوب و  ریقف  مدرم  .دنتشادن  یزپشآ  یارب  مزیه  رگید  اه  نز  .دندوب 
.هنسرگ اه 

• • •

När hon hade avslutat sina studier, återvände hon
till Kenya. Men hennes land hade förändrats. Stora
åkerbruk sträckte sig över marken. Kvinnor hade
ingen ved att göra brasor till sin matlagning. Folk
var fattiga och barnen var hungriga.
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